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―¿Para qué quiere verme? 

El rey le contestó: 

―Solo quería verte porque… ¿es verdad lo que dice 
mi hija, que tú mataste a la serpiente? 

Luego le preguntó a su hija: 

―¿Es éste el niño que mató a la serpiente? 

―Sí, es él. Pregúntele acerca del diente que se echó 
en la bolsa ―le dijo su hija. 

El niño sacó el diente y se lo enseñó al rey, y el rey 
le dijo: 

―Mi hija es para ti. Tú la salvaste. Quédate con 
nosotros. Ella es para ti. 

Así que el niño se quedó y el rey le dio mucho 
dinero. Le dio todo tipo de cosas. También le dio 
soldados. A pesar de que era huérfano, le había ido 
bien. Se había quedado con la hija del rey. 

Y al borracho, el rey lo mandó matar. Así terminó el 
borracho mentiroso. 

De esta forma termina el cuento de los dos niños 
huérfanos. 
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su padre, él le dijo: 

―¿Ya regresaste? 

―Un niño llegó a donde estaba, mató a la serpiente, 
le sacó un diente y se lo echó en la bolsa ―le dijo la 
niña. 

Pero entonces un borracho que había pasado por el 
lugar y se había llevado la serpiente amarrada del 
pescuezo con un mecate, se presentó en la casa del rey 
y le dijo: 

―Aquí traigo a esta bestia que estaba haciendo 
daño ―pero él no la había matado, lo había hecho otra 
persona. 

Y entonces el rey le dijo a su hija: 

―Te casarás con este hombre que dice que mató a 
la serpiente. 

La niña le contestó: 

―Él no la mató. Mande a sus soldados a buscar al 
niño que anda con dos perros negros. 

Entonces el rey mandó a los soldados a buscar al 
niño y a encarcelar al borracho. 

Cuando los soldados encontraron al niño con los 
perros negros le dijeron: 

―El rey de este pueblo quiere verte. 

Así que fueron ante el rey y el niño le preguntó: 
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―¿Qué haces aquí? 

Estoy aquí porque la serpiente de siete cabezas 
quiere comerme. Nadie ha podido darle un balazo. 
Cientos de soldados han venido a dispararle, pero 
ninguno ha podido matarla. 

Entonces el niño le dijo a la niña: 

―No te preocupes. Yo me encargaré de ella. Ve y 
párate de aquel lado para que veas lo que haré con ella. 

Y la niña hizo lo que le dijo el niño. Luego el niño 
preparó la escopeta. Cuando la niña se dio cuenta de 
que la serpiente iba a salir del agua le dijo al niño: 

―¡Ahí viene! Ya va a salir. 

―¡Qué salga! Estoy listo ―dijo el niño. 

Y cuando la serpiente sacó una de sus cabezas, la 
niña gritó: 

―¡Ya salió! 

En ese momento el niño le disparó. Con un solo 
disparo la cabeza de la serpiente cayó al agua. Luego 
azuzó a Oliva y Olival, y esos perros fueron nadando a 
traer a la serpiente de siete cabezas. La sacaron a la 
orilla, donde estaba parado el niño. La niña quedó 
asombrada. 

Después el niño vio la cabeza de en medio y le quitó 
un diente, se lo echó en la bolsa y salió rumbo al 
pueblo de donde era la niña. 

La niña tomó su camino y cuando llegó a la casa de 
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―Sóplenle a la lumbre, niños. 

Ellos le respondieron: 

―No sabemos soplarle a la lumbre, enséñenos 
como hacerlo ―sólo estaban haciendo lo que les había 
dicho el temazate. 

Cuando la vieja le estaba soplando a la lumbre, 
entre los dos la empujaron para que cayera en la cubeta; 
cuando cayó, salieron dos grandes perros negros y 
empezaron a lamer a los niños. 

Al salir de allí el niño se llevó el rifle de la vieja, y 
la niña, un gallo. El niño les puso a los perros el 
nombre de “Oliva” y “Olival”. Cuando iban por el 
camino se encontraron a un jaguar. El niño le disparó y 
le dio. Después azuzó a los perros, y éstos, acosando al 
jaguar, lo mordieron una y otra vez. 

Luego se fueron de allí y llegaron a donde había un 
árbol enorme, y el niño le dijo a su hermana: 

―¡Siéntate aquí! Voy a ver si puedo cazar algún 
venado para comer. Ten mucho cuidado si te mueves 
de aquí. 

Luego se fue al bosque, pero no encontró ningún 
venado, así que regresó a donde estaba el árbol, pero ya 
no estaba su hermana porque un salvaje le había dicho 
que se subiera al árbol, y dijo: 

―¡Ya le dieron matarle a mi hermana! Ella bien 
sabía lo que le podía pasar. ¿Por qué no me creyó? 

Después de decir eso, se fue y llegó a la orilla de un 
río grande. Ahí estaba una niña y él le preguntó: 
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Ellos le contaron lo que había pasado, y él les dijo: 

―Como se los dije. Ahora cuando lleguen, si ella 
les vuelve a decir que le den la mano, pónganle la parte 
más gruesa de la cola de la rata en la mano. Si les dice 
que vayan a traer agua, díganle:  “Está bien, iremos por 
ella”. Yo les aconsejo no soplarle a la lumbre si el agua 
ya está hirviendo. 

Regresaron a la cueva y cuando llegaron, la vieja les 
dijo: 

―Denme la mano para ver si ya engordaron. 

Cuando le pusieron la parte más gruesa de la cola en 
la mano, dijo: 

―Ya estás un poco gordo. 

Entonces le dijo a la niña: 

―Dame la mano. 

Ella también le puso la parte más gruesa de la cola 
en la mano, y la vieja le dijo: 

―Ya engordaste. 

Y luego les dijo: 

―Vayan a traer agua. Me quiero bañar. Pongan la 
cubeta llena de agua en la lumbre. 

Pusieron en la lumbre la cubeta de agua que habían 
ido a traer, pero recordaron lo que el temazate les había 
dicho que hicieran. Cuando el agua ya estaba puesta en 
la lumbre la vieja les dijo: 

GUÍA ALFABÉTICA 

DEL ZAPOTECO DE COMALTEPEC 

 Los siguientes ejemplos demuestran el uso de las letras del 
alfabeto zapoteco con ejemplos de palabras en zapoteco y su traducción 
al español.  Las letras f (foco), k (kilo, kiosko) y v (ventana) son 
usadas solamente en palabras tomadas del español. 

  
  

a dza día j ja plural, más de uno 

aß dzaß liviano l lani fiesta, festival 

aßa dzaßa tibio m maoß luciérnaga 

b bëti zorrillo n niogue ayer 

c cuba masa o lo trago 

ch chopa dos oß zugoß encino 

d du cuerda, mecate, hilo  oßo yoßo trozo 

dy dyila comal p pimbiß grillo 

dz dzen humo qu quiaß mi, mío 

e be aire r rißoro beber, tomar 

eß beß cangrejo, jaiba s sisa simple, sin sabor 

eße leße ustedes  t tapa cuatro 

ë bë mariposa, polilla tz tzen débil 

ëß bëß cuando u uyaga camote 

ëßë lëßë grosero uß yuß estar adentro 

g guba escoba ußu yußu casa 

hu huaga leña x xopa seis 

i zi agrio y yaga árbol, palo, madera 

iß ziß daño z zituß lejos 

ißi zißi  pesado ý ýitu gato 
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bruja. Les daré un consejo: no cometan la tontería de 
darle la mano. Pónganle esto en la mano. ―Entonces 
tomó una cola de rata y se la dio. Después les explicó 
lo que debían hacer cuando le pusieran la cola en la 
mano a la vieja: 

―Póngale la parte más delgada en la mano. No 
vayan a cometer el error de ponerle la parte más gruesa, 
porque si lo hacen ella se los comerá. Hagan lo que les 
digo. ―Después de decir eso se fue. 

Entonces los niños regresaron a la cueva y la bruja 
les dijo: 

―Niños, denme la mano para ver si ya engordaron.  

El niño agarró la cola de la rata y cuando le puso la 
parte más delgada en la mano, ella dijo: 

―¡Uy! Todavía no has engordado nada. 

Luego le dijo a la niña: 

―Dame la mano para ver si ya estás gorda. 

Entonces ella también le puso la parte más delgada 
en la mano y la vieja le dijo: 

―No has engordado nada. ¿Dónde está todo lo que 
comes?, si yo siempre te estoy dando de comer. 

Otro día fueron al río a lavarse las manos y la cara, 
y cuando llegaron al río allí estaba el temazate otra vez, 
lo saludaron y él les dijo: 

―¿Qué pasó? ¿Les dijo la vieja que le dieran la 
mano? 
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hermana: 

―Vamos, hay una casa en la milpa. Vi el humo que 
sale de allí. Rápido, vamos.  

Y se fueron al lugar que el niño había visto; pero al 
llegar allí se dieron cuenta de que no había una casa, 
sino una cueva. Dentro de la cueva estaba una viejita. 
Se acercaron a donde estaba sentada y vieron que había 
una canasta de pan y otras cosas, así que el niño, sin 
que se diera cuenta la viejita, agarró un pan y se lo echó 
en su sombrero. Él y su hermana se empezaron a comer 
el pan y cuando se lo terminaron, la niña dijo: 

―Ahora yo voy por pan. 

Así que fue a traer pan, pero cuando metió la mano 
en la canasta, hizo ruido y la vieja dijo: 

―¡Ratas! 

La niña no pudo aguantarse la risa, y la viejita dijo: 

―Niños, ¿quiénes son ustedes? ¡Vengan para acá! 
¿Qué están haciendo? ¿Qué pasa? ¿Por qué se quedan 
parados allí? Todo lo que tengo es de ustedes.  

―Lo que pasa es que nuestro papá nos abandonó. 
No supimos cómo regresar, así que venimos para acá. 
Sí a usted le agrada nos quedaremos aquí ―le 
contestaron los niños. 

Entonces los niños se quedaron con la viejita. Más 
tarde fueron a traer agua al río, cuando llegaron a la 
orilla había un temazate que les dijo: 

―Tengan cuidado porque la vieja es mala, es una 
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Pues uzëcara nagale.  Huaß tu cuento 
quie chopa xcuidiß daoß ca ta psacaß xuziyacabiß 
leyacabiß.  Pues naßra guti ýnaßyacabiß 

begaßnlëyacabiß xuziyacabi.  Pues ba nati 
ýnaßyacabiß, na beziß xuziyacabiß nigula tula, 
benß bezulënëß.  Nigula beziß xuziyacabiß lega 
rudienëß leyacabiß.  Zutezi zuëß rudienëß 

leyacabiß. 

Pues du gatzo yëla beyacabiß na nigula 
rëbëß xuziyacabi: 

—Chi nitaßzi ja ýißiloß niga, huezaßcalaß  
—na nigula rëbëß xquiuhuëß. 

Pues naßra na xuziyacabiß: 

—Bi yezaßloß za zuzoß niga.  Na tzaß 
liaßyacabiß guixißdaoß tzenitiaß leyacabiß            
—na xuziyacabiß rëbëß ýnaßziyacabiß. 

Pues naßra ba beyacabiß cabëß usacaß 
xuziyacabiß leyacabiß  Pues ba uyeniß, 
uyasalëyacabiß xuziyacabi’, hueßejëß cape, 
udaojëß yëta. Pues ba bedaojëß naß, naßra una 
xuziyacabiß: 

Tu cuento quie  

chopa xcuidiß daoß huezëbi 
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—Xcuidiß, uletzaß tzioro tzexißtero yëtzoß 
ta gaoro —nëß rëbinëß ýißinëß, dechanß ba 
becaziyacabiß cabëß dißidzaß rußejëß ta 

usaquëßyacabiß. 

Pues naßra biß byu gucabiß bibo, bdzeßbiß 
de luß idapate buxo quiebiß.  Pues ba yuß de luß 
buxo quiebiß, naßra na xuziyacabiß: 

—Uletzaß tzioro xcuidiß —nëß. 

Naßra ziolëyacabiß xuziyacabiß.  Pues 
bdyinnëß guixißdaoß, zëßlao ga zu neza.  Gabira 
guixiß rchuguëß, gabira seña ruenëß.  Pues 
zenaote xcuidiß byu naß, uzulaobiß ruziobiß de ga 

ziolëyacabiß xuziyacabiß.   

Pues naßra na xuziyacabiß: 

—Nizi ulecueza.  Tzenaßcaraß cuëte niga 
chi bi dyia yëtzoß ta yeyußaro —nëß 

rëbëßyacabiß, dechanß yëßzi uýißnëß ýißinëß.   

Naßra uýißnëß zioguëß na pcaßnnëß ýißinëß 
parte ga cuezayacabiß, dechanß tu hueltazi 
uguëchoguëß ga nitaßjabiß, denß benß bezaß 
bedyinnëß ýan yußu quienëß.  Naßra unëß rëbinëß 

nigula: 

—Ba bzuaß dißidzaß quioß.  Ba yenitiaß 
ýißinaß guixißdaoß —nëß rëbëß nigula quiëß. 
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―Me mentiste al decir que los habías ido a dejar, 
míralos ahí están. 

Así que él los llamó. 

―Vengan para acá. Entren a la casa, hijos. 

Así que entraron a la casa, pero a medianoche 
escucharon como su papá y su madrastra hacían planes 
de irlos a dejar al monte nuevamente. 

En la mañana se levantaron, desayunaron café y 
tortillas, y después su papá les dijo: 

―Vamos otra vez a traer tepejilote ―pero ellos 
habían escuchado lo que planeaba hacer. 

Así que el niño llevó ceniza otra vez. Salieron con 
su papá, quien los iría a dejar al monte. Cuando 
llegaron a un lugar más retirado que el anterior, su papá 
les dijo: 

―Espérenme aquí. Voy a ver si de este lado hay 
tepejilote ―pero no era verdad, los iba a abandonar. 

Entonces alejándose de ahí, regresó a su casa. Los 
niños se quedaron llorando. La ceniza no había 
alcanzado para marcar el camino de regreso. Se 
quedaron allí porque no sabían cómo regresar. 
Entonces el niño dijo: 

―Espera debajo de este árbol. Si hay una casa en la 
milpa, iremos allí.  

Después se subió al árbol que estaba a un lado, y 
desde allí vio que salía humo de debajo de una piedra 
muy grande, así que bajó del árbol y le dijo a su 
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Y entonces se fueron con su papá. Cuando llegaron 
al monte, donde termina el camino, su papá no cortó 
hierba ni dejó alguna otra señal, pero el niño comenzó a 
dejar caer la ceniza en los lugares por los que iban 
pasando al ir siguiendo a su papá. 

Luego su papá les dijo: 

―Espérenme aquí, voy a ver si hay tepejilote de 
este lado ―pero nada más los estaba engañando. 

Entonces se fue y los dejó esperando allí, pero en 
lugar de ir por los alrededores de ese lugar, se regresó a 
su casa y le dijo a su mujer: 

―Ya cumplí mi palabra. Ya fui a dejar a mis hijos 
al monte. 

Los niños pasaron unas dos horas esperando a su 
papá a ver si regresaba, pero nadie llegó. Entonces 
caminaron siguiendo la ceniza que el niño había ido 
tirando. De esa forma llegaron al camino, y siguieron 
hasta llegar a su casa. Ya había oscurecido cuando 
llegaron. Se quedaron atrás de la casa para escuchar lo 
que le decía su papá a su madrastra, y en ese momento 
le estaba diciendo: 

―Lo hice. Ya te libraste de ellos. Los dejé en el 
monte. 

Cuando oyeron lo que dijo su papá, ellos dijeron: 

―Gracias papá por hacernos sufrir; y todo por 
nuestra madrastra. Ella ya no quiere que vivamos aquí. 

Entonces la mujer se enojó con su marido y le dijo: 
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Pues naß guca tu chopa hora nitaßyacabiß 
rbezajabiß xuziyacabiß chi yedyinnëß, denß ga de 
nu yedyin ga nitaßjabiß.  Naßra bezaßyacabiß 

naoyacabiß ga bzio biß byu de.  Pues naßtezi 
naoyacabiß bedyinyacabiß tu neza.  Caora naß 
bezaßyacabiß bedyinyacabiß. 

Ba uxin bedyinyacabiß.  Nitaßjabiß 

xcußdzoß yußu rzënagayacabiß bi na xuziyacabiß 
rëbëß ýnaßziyacabiß.  Pues naßra na xuziyacabiß: 

—Ba biaß quiejabiß.  Na udaolaoßjabiß.  
Ba yenitiaßyacabiß guixißdaoß —nëß rëbëß nigula. 

Pues caora beyacabiß bi na xuziyacabiß, 

naßra unëyacabiß: 

—Xcalaoß, dëda,  cabëß ta psacoß nëtoß 
ta nun quie ýnaßzindoß. Bira reßnnëß sundoß niga 
—unëß yaca xcuidiß rëbijabiß xuziyacabiß. 

Hora naß begaßn nigula rdzaßanëß 
xquiuhuëß.  Naßra unanëß: 

—Yëß rziuß naoß ba yenitiaßyacabiß, 
dechanß ba belaßyacabiß —na nigula rëbëß 
xquiuhuëß. 

Pues naßra beyëýi xuziyacabiß leyacabiß: 

—¡Uleda nila!  ¡Uleda luß yußu, ýißinaß!   
—na xuziyacabiß rëbëßyacabiß. 
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Naßra bezißyacabiß zeyoyacabiß ýan yußu.  
Pues naß guca gatzo yëla rueyaquëß dißidzaß 
tatula ta tzanitiëß leyacabiß luß guixißdaoß tatula.  

Pues naßra uyeniß, uyasalëyacabiß xuziyacabiß, 
hueßejëß cape, udaojëß yëta.  Naßra 
bedaoyaqueß nëß rëbëß ýißinëß: 

—Tzioro tatula huiaß yëtzoß —nëß rëbëß 

ýißinëß, dechanß ba becaziyacabiß ca naca 
dißidzaß bëyaqueß. 

Pues naßra xcuidiß byu bißabiß de tatula, 
ziolëyacabiß xuziyacabiß tatula tzanitinëßyacabiß.  
Naßra bdyinnëß ga parte uyolërënëß leyacabiß 

zitußra.  Pues naßra nëß: 

—Nizi ulecueza.  Tzanaßcaraß cuëte niga 
chi bi dyia yëtzoß yeyußaro —nëß rëbinëß 
leyacabiß, dechanß ba pcaßnnëßyacabiß luß 

guixißdaoß zitußra. 

Naßra uýißnëß zioguëß, denß tu 
yechëchuzinëß, benß beziß zeyote ýan yußu quiëß.  
Pues naß begaßn yaca xcuidiß rbedyiyacabiß.  
Bira guque de quieyacabiß.  Pues naßzi 

begaßnyacabiß.  Gabira ubinyacabiß ga 
yeyoyacabiß.  Naßra na biß byu: 

—Cuëgaraß yaga zu niga.  Chi ga zu yußu 
layela, yeyoro —nabiß rëbibiß biß zambiß. 
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Los dos niños huérfanos 

Paren bien las orejas. Les voy a contar un cuento de 
dos niños huérfanos y de cómo los hizo sufrir su papá. 
Su mamá murió y se quedaron con su papá. Él se casó 
con otra mujer, pero ella los aborrecía y los maltrataba 
continuamente. 

Un día, como a media noche, escucharon que la 
mujer le decía a su papá: 

―Si tus hijos siguen viviendo aquí, yo mejor me 
voy. 

Entonces el papá de los niños le dijo: 

―Quédate, no te vayas. Iré al monte con ellos y los 
abandonaré allí. 

Así es como los niños supieron lo que su papá 
pensaba hacer con ellos. 

En la mañana se levantaron, tomaron café y 
comieron tortillas, y cuando terminaron su papá les 
dijo: 

―Niños, vamos a traer tepejilote para comer. 

Pero los niños habían escuchado acerca del 
sufrimiento que pensaba causarles, así que al niño, que 
era listo, se le ocurrió echarse ceniza en las bolsas del 
pantalón. Y ya tenía llenas de ceniza las cuatro bolsas 
para cuando su papá les dijo: 

―Vámonos, niños. 
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—Naca quiaoß ýißinaß niga.  Luëß ba 
pselaoßbiß.  Hora ni yegaßnloß.  Naquebiß quiaoß 
—na rey rëbinëß biß byu. 

Naßra begaßm biß byu.  Naßra rey naß 
bëßnëß biß byu dumi ýe gula.  Bicala cosa 
bëßnëßbiß.  Bëßrënëßbiß soldado.  Dechanß biß 
huezëbi, ta dyaßala guca quiebiß.  Naßra ýißi rey 

guca quiebiß. 

Pues naß biýi benß ýudyi huezi yëß naß, bë 
rey mandado bëti soldado lëbëß.  Naß ga 
beyudyi quie ta ýudyi huezi yëß.  Pues naß ga 
beyudyi cuento daoß quie chopa xcuidiß daoß 

huezëbi. 

11 
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Pues naßra urëbiß lao yaga yesubiß 
laotena.  Pues lao yaga naß zubiß blëßëbiß zu tu 
yo ýe gula, ýannan naß uyasa beo.  Naßra 

beyëzibiß lao yaga.  Naßra nabiß rëbibiß nigula 
zambiß: 

—Yaß yeyoro.  Ni zu yußu layela.  A 
blëßëdaß uyasa dzen ýannan.  Labe gazi yaß 

yeyoro —nabiß rëbibiß biß zambi. 

Naßra uýißyacabiß zioyacabiß ga ba blëßë 
biß byu.  Pues caora bdyinyacabiß ganß, quele 
yußu naß, zu tu beló ýe gula zu ganß.  Naßra ýan 
beló naß, reß tu nudaoß gula.  Caora yesëyacabiß 

bago ga reß nudaoß gula, naß blëßëjabiß nitaß 
chihuiti yuß pan.  Nitaßra bicara cosa nitaß ga zu 
benß gula.  Naßra uyo biß byu balarazi yexißbiß 
pan naß luß ýlapabiß.  Gabi blëßë benß gula lëbiß.  

Naßra udaojabiß pan naß. 

Pues ba beya pan naß.  Naßra na biß 
nigula: 

—Tzaß garaß nëßdiß —nabiß rëbibiß biß 
zambiß. 

Naßra zio nigula tzexißbiß pan naß tatula.  
Caora rnißbiß luß chihuiti naß rbiobiß pan naß, 
naßra rýidyin.  Naßra na nudaoß gula: 

—¡Apa chicho ratones!  —na nudaoß gula. 
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rëbibiß xuzibiß. 

Naßra pseßla xuzibiß soldado tzadilobiß 
lëbiß.  Naßra bë rey mandado zio ta ýudyi 

dyiguiba.  Caora bedzele soldado biß nequiëß 
chopa becoß gaso, naßra rëbi soldado lëbiß: 

—Ni reyëýi rey luëß —na soldado rëbibiß 
biß nequiëß chopa becoß gaso. 

Naßra bezißyacabiß zeyoyacabiß ga zu rey 
naß.  Naßra unë biß byu: 

—¿Bixquienß reyëýoß nëßdiß?  —na biß 
byu rëbibiß rey naß. 

Naßra na rey naß: 

—Quele bila reyëýaß luëß.  ¿Bale ýißinaß ni 
luëß bëtioß bëla?  —nëß rëbinëß biß byu. 

Naß guýinëß ýißinëß nigula: 

—¿Biß niga bëtibiß bëla?  —na rey naß 

rëbinëß ýißinëß nigula. 

Naßra na ýißinëß nigula: 

—Lëbiß.  Balaß gudyicarabiß nudzeßbiß 
leibaß luß buxo quiebiß  —na nigula daoß rëbibiß 
xuzibiß. 

Naßra ulio biß byu leibaß blußebißn rey naß.  
Pues naßra na rey naß: 
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naßra tu rebanzi nigula daoß zëbiß.  Naßra unaß 
biß byu guichobaß ta zu gatzo laßohue.  Naßra 
pchipabiß leibaß, bdzeßbißn luß buxo.   

Naßra uzaßbiß ziobiß lao yedyi ga uzaß 
nigula daoß.  Naßra bezißrë nigula daoß zeyobiß 
bedyimbiß lidyi xuzibiß.  Naßra na xuzibiß: 

—¿Bixquienß bezaoß belaoß niga? 

Naßra na nigula daoß rëbibiß xuzibiß: 

—Naß blaß tu biß blaß ga zuaß.  Biß naß 
bëtibiß bëla.  Na uýißbiß leibaß bdzeßbißn luß buxo 
—na nigula daoß rëbibiß xuzibiß. 

Denß na zio tu benß ýudyi yezunëß du 

lubaß bëla.  Naßra bedyin benß ýudyi lidyi rey 
naß.  Naßra na benß ýudyi rëbinëß rey naß: 

—Ni zecaß danß rue daño.  Nëßdiß 
bëtiaßbaß  —nëß, dechanß benß tula bëti lëbaß. 

Naßra guýi rey naß ýißinëß nigula: 

—Siuß benß niga.  Benß niga nëß bëtinëß 
bëla —na rey naß rëbinëß ýißinëß. 

Naßra nabiß: 

—Quele benß naß bëtiëß lëbaß.  Balaß 

pseßlacara soldado quiaoß tziobiß tzedilobiß biß 
nequiëß chopa becoß gaso  —na nigula daoß 
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Hora naß bi uzuebiß naß býidyibiß.  Caora 
býidyibiß, naßra unë nudaoß gula:   

—¿Nu leße xcuidiß?  ¡Uleda niga!  ¿Bi 

ruele?  ¿Bi raca quiele zële ganß naß?  Yugulu ta 
napaß niga nacan quiele —na nudaoß gula rëbëß 
leyacabiß. 

Pues naßra unëyacabiß blidzajabiß lëbë: 

—Raca ta raca quiendoß.  Xuzindoß 
denitiëß nëtoß.  Gabira ubindoß ga yeyondoß.  
Naßra zezaßndoß niga.  Chi luëß huuß tu huen, nizi 
yegaßnndoß sulëndoß luëß —nayacabiß 
rëbiyacabiß nudaoß gula. 

Pues naß begaßnyacabiß ga zu benß gula.  
Pues naßra zioyacabiß huißa nisa.  Cati 
bdyinyacabiß rußa yao naß, zë tu huëchi  Naßra 
unë huëchi blidzabaß leyacabiß: 

—Cuidado gapale ga bdyinle, porque 
benß gula zu naß quele benß dyaßa, nudaoß xißbiß 
naß.  Pues gunaß leße tu consejo.  Bi gacale 
tondo hueßlenëß naßale.  Ni ziaß ta niga udzeßle 
luß taquëß —nabaß rëbibaß leyacabiß.   

Na uýißbaß ýbam bzinß psebaßn leyacabiß. 
Na blußebaß bila hueyacabiß useyacabißn nudaoß 
gula.  Naßra na huëchi: 
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—Ta lasi ni udzeßle luß taquëß.  Bi gacale 
tondo hueßlenëß chigoß ýbambaß, porque chi 
hueßlenëß chigoß ýbambaß, huaonëß leße —na 

huëchi rëbibaß leyacabiß.  —Pues con ba uniaß 
leße, canaß huele naß —na huëchi. 

Na bezißbaß zeyobaß.  Naßra beziß yaca 
xcuidiß zeyoyacabiß ýan beló ga reß nigula xißbiß.  

Pues naßra una benß gula: 

—Xcuidiß, uleguncara naßale chi bine 
reßnile  —na nudaoß gula rëbinëß leyacabiß. 

Naß uýiß xcuidiß byu ýbam bzinß.  Ga 
lasila psebißn lëbëß.  Caora psebiß lëbëß ýbam 

bzinß naß, naßra nëß:   

—¡Gabi ne reßniloß! —nëß rëbëß  
biß byu. 

Pues naßra rëbëß biß nigula: 

—Bencara naßaloß chi bine reßniloß —nëß 
rëbëß lëbiß. 

Naßra psebiß lëbëß ýbam bzinß.  Ga lasila 
psebißn lëbëß.  Naßra nëß: 

—Gabi reßnile.  ¿Ga rgaßle ta raole con 

zuzaß a rgaohuaß leße? 

Naßra bezu dza tula zioyacabiß rußa yao 
tzatibibiß naßajabiß, tzatibibiß rußajabiß.  Pues 
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—Na ba zaßbaß.  Huarobaß lëtica —na 
nigula daoß 

Naßra na biß byu: 

—Rogarabaß.  Ni ba nuziaß quiebaß. 

Ca bro guichobaß naß, rbedyiyaß nigula 
daoß zëbiß: 

—¡Ba brobaß!  —na nigula daoß. 

Naßra bdaß biß byu lëbaß.  Con tuzi 
bëßbißbaß.  Tu byalazi guichobaß luß nisa.  Caora 
naß, ptzutzubiß Oliva y Olival.  La 
uýubateyacabaß lao nisa.  Zioyacabaß la 
yegueßlatejabaß bëla guicho gadyi.  La 

bebiotejabaß lëbaß rußa nisate ga zëbiß.  Pues 
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biß zambiß reß ýan yaga, dechanß lao yaga naß ba 
pcuë salvaja biß zambiß.  Naßra unabiß: 

—Za zio zanaß.  Neyubitzazibiß bi gaca 

quiebiß.  ¿Bixquienß bi gulebiß quiaß cabëß 
gudyaßbiß? 

Naßra uzaßbiß ziobiß.  Bdyimbiß ga de tu 
yao ýe gula.  Biýi rußa yao naß zë tu xcuidiß 

nigula.  Naßra rëbibiß bidaoß nigula: 

—¿Bi ruß zaoß niga? —nabiß rëbibiß  
nigula daoß. 

Naßra na nigula daoß: 

—Ni ba zuaß ta gao bëla guicho gadyi 

nëßdiß.  Ni tu nunu rzaquëß udaß lëbaß.  Mila 
soldado a bida ta udaßyaqueß lëbaß.  Ni tuyaqueß 
bi gucayaqueßbaß —na nigula daoß rëbibiß  
biß byu. 

Pues naßra na biß byu rëbibiß nigula daoß: 

—Bi gapoß cuidado.  Nëßdiß yelaß lißabaß.  
Balaß yesëte cuëte naßla.  Na inaßcaroß cabëß 
huaß quiebaß —nabiß rëbibiß nigula daoß. 

Naßra bede nigula daoß ga zëbiß.  Naßra 

yasë biß byu a nuzëtezibiß escopeta listo.  Cati 
gucabëß nigula daoß ba rero bëla luß nisa, naßra 
nabiß rëbibiß biß byu:  
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caora bdyinjabiß rußa yao naß, ba zë huëchi 
tatula blidzayacabißbaß.  Naßra unë huëchi: 

—¿Bi guca quiele?  ¿Unaba nudaoß gula 

naßale? —na huëchi. 

Pues naßra gudyiyacabiß huëchi cabëß 
bëyacabiß.  Naßra na huëchi: 

—Pues laga ca uniaß leße.  Pues naß bëß 

yedyinle, chi rnabëß naßale tatula, naßra uselenëß 
chigoß ýbambaß.  Pues chi nëß: “Leße uletzatë 
nisa”, “Hueßncazi, na tzaxißndoßn” yëbilenëß.  
Naßra rguixogueßnaß leße bi gacale uýele guiß chi 
ba rlëbi nisa —una huëchi. 

Pues zeyoyacabiß ganß ýan beló.  Pues 
caora bedyinyacabiß, naßra unaba nudaoß tatula 
naßajabiß. 

—Uleguncara naßale chi bine reßnile –nëß 

rëbëßyacabiß. 

Naßra pse biß byu chigoß zbam bzinß 
lëbëß.  Naßra nëß: 

—A bereßniloß lëßtiß. 

Naßra unabëß naßa biß nigula: 

—Bencara naßaloß —nëß. 

Naßra psebiß lëbëß chigo ýbam bzinß naß.  
Naßra nëß: 
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—Naßra ba bereßnile —nëß rëbëßyacabiß. 

Naßra nëß rëbëß leyacabiß: 

—Uletzatë nisa.  Reßndaß gazogaß yao.  

Udyiale peila idzaßa nisa gazogaß yao —nëß 
rëbëßyacabiß. 

Naßra bdyiajabiß peila yetëjabiß nisa, pero 
ba yußjabiß consejo quie huëchi cabëß huejabiß.  

Pues naßra bëß rlëbi nisa dyiana, naßra na 
nudaoß gula: 

—Uleýe guiß ýan peila, xcuidiß —nëß 
rëbëßyacabiß. 

Pues naßra nayacabiß: 

—Bi gacando uýendoß guiß.  Bluße nëtoß 
cabëß huendoß —nayacabiß, pero ba yußjabiß 
consejo quie huëchi cabëß gudyibaß leyacabiß. 

Caora ba rýenëß guiß naß, rupajabiß 

ziojabiß ptzaßjabiß ýannëß, ziotëß luß peila.  Pues 
caora uyußnëß luß peila, lega naca chopa becoß 
gaso, bia yela gula berogazi rdaßlijabaß 
leyacabiß.  

Pues naß uzaßjabiß ga parte bdyinjabiß.  

Biß byu bißabiß tu escopeta quie benß gula ta zë 
ýan beló.  Naß biß nigula bißabiß tu biu ruzi.  
Naßra uzaßyacabiß zioyacabiß, pero biß byu 
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uxubabiß lao becoß “Oliva y Olival”.  Ga ziojabiß 
tu neza, zë tu bëdyi.  Naßra bdaß biß byu lëbaß.  
Lagá bdaßbißbaß.  Naßra ptzutzubiß becoß ziobaß 

tzadißn tzadißn ruegadyijabaß bëdyi.  Naßra 
udejabiß ziojabiß.   

Naß bdyinjabiß ga zu tu yaga ýe gula zu 
gazi.  Naßra rëbibiß biß zambiß: 

—Nizi ureß.  Tzanaßgaraß ga zë tu bdyinß 
udaß ta gaoro bëßëlaß, pero cuidado gala ga 
tzioß —nabiß rëbibiß biß zambi. 

Naßra uzaßbiß ziobiß hueda guixiß.  Ni tu 
nu blëßëbiß.  Naßra bedyimbiß ýan yaga ganura 


